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EVROPSKI IZVAJALSKI AGENCIJI ZA RAZISKAVE (REA) 
 
 

 

Uporaba jezikov v Evropski izvajalski agenciji za raziskave (REA) 

1. UVOD IN TEMELJNA NAČELA 

Ta dokument vsebuje načela in pravila rabe jezikov, ki jih agencija REA upošteva pri 

zunanjem komuniciranju. Agencija REA si v okviru svoje zavezanosti zagotavljanju 

visokokakovostnih javnih storitev po najboljših močeh prizadeva zagotoviti za 

uspešen in učinkovit stik z državljani.  

Za določene namene je raba večjega števila jezikov nedvomno dober način za 

izboljšanje komunikacije. Evropska komisija na primer rezultate nekaterih 

raziskovalnih projektov objavlja v sedmih jezikih, storitev agencije REA za 

potrjevanje udeležencev pri nepovratnih sredstvih in javnih naročilih pa je na voljo v 

več jezikih (glej oddelek 2.2 spodaj). 

Zaradi narave dela večina izmenjav poteka z ljudmi, ki delajo na področju raziskav 

in inovacij, kjer mednarodna komunikacija poteka večinoma v angleščini. Večina 

akterjev, ki od agencije REA potrebujejo informacije v okviru tekočih prijavnih 

postopkov, bo zato verjetno dala prednost hitrosti informacij in manj jeziku le-teh, saj 

je za prevod potreben čas. 

Zato je nekatero gradivo, ki ga agencija REA uporablja pri izvajanju raziskovalnega 

programa, na voljo samo v angleščini. To velja na primer za strokovni del portala za 

financiranje in razpise, kar je upravičeno, saj strokovnjaki potrebujejo enoten delovni 

jezik za ocenjevanje predlogov v večnacionalnih skupinah.  

Agencija REA v celoti izvaja pravila o rabi jezikov, ki jih je določila Evropska 

komisija, kot je opisano v spodnjem oddelku. Poleg tega agencija REA izpolnjuje 

jezikovne zahteve evropskega varuha človekovih pravic in Sodišča, če je vključena v 

zadeve, ki jih obravnavata navedeni instituciji.  

 

  

https://ec.europa.eu/research/infocentre/theme_en.cfm?item=Success%20stories%20in%20other%20languages
https://ec.europa.eu/research/infocentre/theme_en.cfm?item=Success%20stories%20in%20other%20languages
https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/portal/screen/work-as-an-expert
https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/portal/screen/work-as-an-expert
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2. VELJAVNA PRAVILA 

2.1. Kodeks ravnanja za osebje Evropske komisije v stikih z javnostmi1  

Razdelek 4 tega kodeksa določa, da 

„[v] skladu s členom 21 Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti Komisija 

na pisma odgovarja v jeziku prvotnega pisma, pod pogojem, da je bilo 

napisano v enem izmed uradnih jezikov [...]“. 

Ta določba se uporablja tudi za drugo korespondenco, kot so elektronska 

sporočila, in ne le za pisma. Uradni jeziki EU so navedeni tukaj. 

Upoštevajte, da korespondenca, za katero veljajo pravila iz razdelkov 2.2–2.7 

spodaj, sledi jezikovnim določbam zadevnih pravil, ki se lahko razlikujejo od 

določb kodeksa ravnanja za osebje Evropske komisije v stikih z javnostmi. 

2.2. Financiranje in javna naročila EU – pravila za potrjevanje pravnih 

subjektov, imenovanje pooblaščenih zastopnikov pravnih subjektov in 

oceno finančne sposobnosti2 

Dokumenti, povezani s postopkom pravnega potrjevanja (vključno z 

imenovanjem pooblaščenih zastopnikov pravnih subjektov) in oceno finančne 

sposobnosti, se sprejemajo v vseh uradnih jezikih EU. Ti postopki 

zagotavljajo popolno večjezičnost: udeleženci lahko s službami za potrjevanje 

pri agenciji REA komunicirajo v katerem koli jeziku EU. Za najnovejšo 

različico pravil obiščite portal za financiranje in javna naročila EU. 

2.3. Jezikovna ureditev programov, ki jih izvaja agencija REA 

2.3.1. Obzorje Evropa  

Predlogi se lahko predložijo v katerem koli od uradnih jezikov EU, ki so 

navedeni tukaj. Vzorec sporazuma o dodelitvi nepovratnih sredstev za 

upravičence programa Obzorje Evropa bo na voljo v 23 jezikih. V njem je 

navedeno, da je treba vsa poročila (tehnična in finančna poročila, vključno z 

računovodskimi izkazi) predložiti v jeziku, v katerem je sporazum napisan. 

Vendar pa, kot je pojasnjeno v razdelku 1 zgoraj, komunikacija s strokovnjaki 

in vlagatelji poteka izključno v angleščini in večina dokumentov je na voljo 

samo v angleščini. 

2.3.2. Raziskovalni program Raziskovalnega sklada za premog in jeklo 

(RFCS) 

Trenutno je spletno mesto sklada RFCS na europa.eu na voljo samo v 

angleščini. To je v skladu z jezikovno politiko spletnega mesta Evropske 

                                                 
1  UL L 308/32, 8.12.2000, https://ec.europa.eu/info/about-european-commission/service-standards-and-

principles/ethics-and-good-administration/good-administration/code-good-administrative-behaviour-

and-complaints_sl  

2  https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/docs/2021-2027/common/guidance/rules-lev-

lear-fca_sl.pdf  

https://europa.eu/european-union/about-eu/eu-languages_sl
https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/portal/screen/home
https://europa.eu/european-union/about-eu/eu-languages_sl
https://ec.europa.eu/info/language-policy_sl
https://ec.europa.eu/info/about-european-commission/service-standards-and-principles/ethics-and-good-administration/good-administration/code-good-administrative-behaviour-and-complaints_sl
https://ec.europa.eu/info/about-european-commission/service-standards-and-principles/ethics-and-good-administration/good-administration/code-good-administrative-behaviour-and-complaints_sl
https://ec.europa.eu/info/about-european-commission/service-standards-and-principles/ethics-and-good-administration/good-administration/code-good-administrative-behaviour-and-complaints_sl
https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/docs/2021-2027/common/guidance/rules-lev-lear-fca_sl.pdf
https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/docs/2021-2027/common/guidance/rules-lev-lear-fca_sl.pdf
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komisije. Opisna dokumentacija sklada RFCS, ki določa pravila za udeležbo 

na letnem razpisu za zbiranje predlogov, je na voljo tudi v angleščini. 

V opisni dokumentaciji sklada RFCS je jasno določeno, da je treba za 

predložitev predlogov „obrazce iz dela B izpolniti po možnosti v angleščini, 

saj bo to delovni jezik med ocenjevanjem. Če so ti obrazci napisani v jeziku, 

ki ni angleščina, v tehnično prilogo (obrazec B2) vključite angleško različico 

povzetka predloga. V vsakem primeru so spletni obrazci za predložitev dela 

A in predloge za del B na voljo samo v angleščini.“  

Kar zadeva vzorec sporazuma o dodelitvi nepovratnih sredstev sklada RFCS, 

je tudi navedeno, da je treba vsa poročila (tehnična in finančna poročila, 

vključno z računovodskimi izkazi) predložiti v jeziku sporazuma. Ker morajo 

navedena poročila pregledati tehnične skupine strokovnjakov v skladu z 

Odločbo Sveta 2008/376/ES, katerih delovni jezik je angleščina, je običajna 

praksa, da se sporazumi o nepovratnih sredstvih iz sklada RFCS sestavijo v 

angleščini. 

2.3.3. Promocijski ukrepi v zvezi s kmetijskimi proizvodi 

Odgovori na vprašanja, poslana službi za pomoč uporabnikom v zvezi z 

razpisi, so v jeziku vlagatelja. Razpisi za zbiranje predlogov in vodnik po 

programu so objavljeni v 23 jezikih, vzorec sporazuma o dodelitvi 

nepovratnih sredstev pa je za „enostavne programe“ na voljo samo v 23 

jezikih (nepovratna sredstva, ki jih upravljajo države članice v okviru 

deljenega upravljanja). Za „multiprograme“, za katere agencija REA upravlja 

celoten življenjski cikel nepovratnih sredstev, je vzorec sporazuma o dodelitvi 

nepovratnih sredstev na voljo samo v angleščini. Predlogi se lahko predložijo 

v katerem koli od uradnih jezikov EU. Komunikacija s strokovnjaki in 

vlagatelji poteka v angleščini. 

2.4. Raziskovalno-informacijska služba 

Raziskovalno-informacijska služba – ki je del kontaktnega centra EUROPE 

DIRECT, ki ga upravlja Generalni direktorat za komuniciranje (GD COMM) 

– odgovarja na vprašanja v zvezi z okvirnimi programi EU za raziskave in 

inovacije, kot je Obzorje Evropa. Glavna ciljna skupina so državljani, ki so ali 

bi lahko zaprosili za sodelovanje v raziskovalnih projektih, ki jih podpira EU. 

Storitve se izvajajo v angleščini, ki velja za delovni jezik področja raziskav. 

Za več informacij si oglejte razpisno dokumentacijo o delovanju kontaktnega 

centra Europe Direct (OPERATION OF THE EUROPE DIRECT CONTACT 

CENTRE (EDCC) COMM/2020/OP/0015), ki je na voljo tukaj. 

2.5. Vsebine agencije REA na spletnem mestu Evropske komisije 

V skladu z jezikovno politiko spletnega mesta Evropske komisije so osnovne 

informacije o agenciji REA na voljo v več jezikih. Dinamične ali podrobne 

vsebine (novice, letno poročilo o dejavnostih itd.) so napisane v angleščini. 

Predvideno je, da bo večjezično gradivo o izvajanju ukrepov za informiranje 

o kmetijskih proizvodih in njihovo promocijo na spletno mesto agencije REA 

vključeno postopoma. 

https://ec.europa.eu/info/language-policy_sl
https://etendering.ted.europa.eu/cft/cft-document.html?docId=67460
https://ec.europa.eu/info/language-policy_sl
https://ec.europa.eu/info/departments/research-executive-agency_sl
https://ec.europa.eu/info/departments/research-executive-agency_sl
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2.6. Izbor in zaposlovanje osebja agencije REA 

V skladu s Pogoji za zaposlitev drugih uslužbencev Evropskih skupnosti 

(CEOS) je pogoj za zaposlitev, da imajo kandidati določene jezikovne 

kompetence3. Če se angleščina na splošno šteje za linguo franco na področju 

iskanega strokovnega znanja in/ali je bistvena za opravljanje vseh nalog, je to 

navedeno tudi v besedilu razpisa. Tovrstne jezikovne zahteve se ocenijo med 

izbirnim postopkom. Evropski urad za izbor osebja (EPSO) lahko jezikovno 

znanje oceni v okviru določenih izborov agencije REA. 

2.7. Javna naročila 

V Prilogi I (Javna naročila) finančne uredbe4 so določeni dokumenti v zvezi 

z javnimi naročili agencije REA, ki morajo biti objavljeni v vseh jezikovnih 

različicah Uradnega lista Evropske unije. 

3. POMEMBNE KONTAKTNE TOČKE 

Če menite, da je agencija REA pri komuniciranju z javnostmi kršila kodeks ravnanja 

za osebje Evropske komisije v stikih z javnostmi, lahko vložite pritožbo. Več 

informacij je na voljo na tej spletni strani, kjer je tudi pojasnjeno, kako se lahko 

pritožite pri evropskem varuhu človekovih pravic. 

Ko se prijavljate na raziskovalne programe EU ali v njih sodelujete, vsa vprašanja ali 

zahteve glede uporabe jezika naslovite na raziskovalno-informacijsko službo. 

 

                                                 
3 Navedeno v členu 12(2) in členu 82(3) Pogojev za zaposlitev drugih uslužbencev Evropske unije, 

Uredba št. 31 (EGS), 11 (ESAE) z dne 14. junija 1962. 

4  Uredba (EU, Euratom) 2018/1046 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 18. julija 2018 o finančnih 

pravilih, ki se uporabljajo za splošni proračun Unije. 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/SL/TXT/?qid=1596035165904&uri=CELEX%3A01962R0031-20200101
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/SL/TXT/?qid=1596035165904&uri=CELEX%3A01962R0031-20200101
https://epso.europa.eu/
https://ec.europa.eu/info/publications/financial-regulations_sl
https://ec.europa.eu/info/about-european-commission/service-standards-and-principles/ethics-and-good-administration/good-administration/code-good-administrative-behaviour-and-complaints_sl

